
 

 

Translating Issues Report, concerning both the translator and the reviewer 

Language: Arabic 

Translator: Hussein Sabra 

Reviewer: Jehad Alshwaikh 

Main source: English version or French version? Mainly English version. We relied on the French 
version on an ad hoc basis.  

Date: October 31, 2020 

 

1. In a few lines, could you describe the main issues that emerged when translating the DAD entry into 
Arabic? What were the issues emerging during your interactions with the reviewer? 

 

 

The translation of the title in Arabic communicates the nature of the approach that there are actions 
and processes in the consideration of the interactions with the resources.   

We used terms that does not belong to the same lexical field (as is the case for some concepts in 
English). The translation choices we have made raise the characteristics of the concepts; therefore 
our concepts in Arabic take into account both the “characteristics of the resources” and the users 
ones (mainly teachers here). The belonging to the same lexical field comes in the background. 

 

 

 

 

2. For the following words / expressions (table below), 

 Did you find easily an equivalent word in your language? In this case, could you give, in English, 
a definition of this equivalent word? (Case A) 

 If you hesitated between different translations (or disagreed between translator and reviewer), 
which were the possible choices (each one associated with/related to which definition?), and 
what was the motivation of your final choice? (Case B) 

 If it was impossible to find a relevant translation, what did you do (e.g. leaving the English name, 
or giving a complementary explanation in a footnote)? (Case C) 
 

Word/expression Difficult 
to 
translate 

yes/no 

Translation 
retained (if any) 

Definition (in English) of the word (case A) 

Definition of the different possible words, 
motivation for the final choice (case B) 

Motivation for an alternative solution (case 
C) 

Resource 

 

 

 

no مورد Case A :  
“mawred” مورد is widely used for “resource”. 
 
Another translation that we don’t agree with 
is the word “مصدر “which means “sources” 
or “references”. 
 



Document 

 

 

 

no وثيقة Case A 

The same definition of “document” in 
English. 

Genesis 

 

 

 

no  ن   Case A تََكوُّ

How a thing occurs and the stages of its 
becoming, the sum of the elements that 
contribute to its becoming. 

Scheme 

 

 

 

no المخطط We relied on the translated references of 
Piaget in Arabic.  

The word chosen is widely used.  

Operational invariant 

 

 

 

no ثوابت تشغيلية Case A 

We translated this expression literally (not 
complicated to do). We found that our 
choices translation of each word is 
commonly accepted.  

Instrumentation 

 

 

 

yes االستمداد Case B 

To translate it, we used a based on our 
understanding of the process of 
“instrumentation”. The chosen word does 
not belong to the lexical field of the word 
"Instrument" (which is not the case in French 
and English). 

The translation of this word was a matter of 
discussion between the translator and the 
reviewer  

We had the possibility to use a word more 
familiar in Arabic.  But the challenge was to 
find a word that take into account both: the 
instrument (its characteristics) and the user.  

The term reflect the act “to be supplied” and 
“the power take-off”.  

Instrumentalisation 

 

 

 

yes التسخير Case B 

To translate it, we used a based on our 
understanding of the process of 
“instrumentation”. The chosen word does 
not belong to the lexical field of the word 
"Instrument" (which is not the case in French 
and English). 

The translation of this word was a matter of 
discussion between the translator and the 
reviewer  

We had the possibility to use a word more 
familiar in Arabic.  But the challenge was to 
find a word that take into account both: the 
instrument (its characteristics) and the user. 

 

The definition of the word: Soften something, 
make it submissive to the other, and lead it 
to the purpose for which it is concerned 



The word used reflect the reality “the teacher 
has an aim, he “deals” with the resource to 
suit its practices and aims”.  

 

Resource system 

 

 

 

no نظام الموارد Case A  

this is a compatible word-for-word 
translation. 

Reflective investigation 

 

 

 

no االستقصاء التأملي Case A  

this is a compatible word-for-word 
translation. 

Artefact 

 

yes نتاج صنعي Case B 

The first common translation of artefact is 
“archeological piece”.  

We checked several translation dictionary. 
We tracked the roots of the word in Arabic 
and English. We found a definition that 
define artefact as an “intermediate product” 
and gave the definition we have chosen for 
this word.  

Link to the corresponding dictionary : 
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-
en/%D9%86%D8%AA%D8%A7%D8%AC-
%D8%B5%D9%86%D8%B9%D9%8A/  

 

 

3. Other issues that you would like to share 

 

 

 

It seems that the word “ergonomy is not common in Arabic. This is why we have given the meaning 
of this word in footnotes. 
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